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Çince’nin Orta Asya dilleri ile etkileşiminin incelenmesi gerektiği bundan yüz yıl 

önce ünlü Rus sinolog ve akademisyen V. P. Vasilyev’in dikkatini çekmiş (Vasilyev 

1972), ancak bu mesele üzerinde fazla durulmamıştır. Genellikle hem Çin Halk 

Cumhuriyeti’nin Sincan şehrinde ve kısmen Kazak, Kırgız ve Özbek Sovyet Sosyalistik 

Cumhuriyetlerinde yaşayan Uygurlarla ilişkide bulunması, hem de Çinlilerin 

doğrudan doğruya komşu olması sebebiyle diller arasındaki etkileşimin 

araştırılmıştır. Bu yüzden de Uygurcadaki Çince leksik unsurlara dair bazı incelemeler 

gerçekleşmiştir.  

Çeşitli sözlüklerde bazı kelimelerin Çinceden alındığına dair verilen etimolojik 

dipnotlarla birlikte (Radlov 1991, Yudahin 1938, Baskakov 1939, Nasilov 1939, Jarring 

1964, Nadcib 1968 vb.) Uygurcadaki Çince unsurlarla ilgili özel monografiler de 

yayınlanmıştır (Novgordskiy 1951, Rahimov 1970). Bu çalışmalarda yer alan pek çok 

bilgilerle birlikte bu alıntıların tarihçesiyle ilgili de önemli tespitler yapılmış, özellikle 

çeşitli Türk lehçelerinin sözlüklerinde bulunan eski Çince kelimelere yer vermeden; 

toplumsal-siyasi terminoloji ve leksikoloji alanındaki çalışmalara özen gösterilmiştir. 

Çeşitli sözlüklerin ve yukarıda adı geçen özel araştırmaların dışında Çince ve 

Uygurcanın etkileşimi ve karşılıklı etkisi ile ilgili ilginç bilgilere Uygur dili ve ağızları 

ile ilgili çalışmalarda da rastlamaktayız (Malova 1928, 1954, 1956, 1957, 1961, 1967; 

Katanova-Mengesa 1933, Raquette 1927, Nasilova 1940, Tenişeva 1976, Kaydarova 

1969, Sadvakasova 1970, 1976). Ayrıca bu konuyu içeren ilginç bilgiler Sincan 

halklarının etnografisi, bölgedeki farklı Türk lehçeleri ve tarihle ilgili çalışmalarda da 

bulunmaktadır (Valihanov 1904, Pantusov 1898, Katanov 1906, Deguignes 1756-1758, 

Köprülü 1938, Eberhart 1941, Pritzak 1952, Ecsedy 1965, 1968, Menges 1968, Gabain 

1973). 
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Çince alıntı kelimeler ile ilgili bilgiler eski Türk dillerinde pek az işlenmiş olup, 

Eski Türkçe sözlükler hazırlanmasına rağmen dildeki Çince unsurlarla ilgili özel 

araştırmalar bulunmamaktadır (DTS 1969, Ligeti 1966, Clauson 1972, Gabain 1974). 

Bununla birlikte eski Türklerin tarihlerinde Çince alıntı kelimeler anılsa da eski Türk 

lehçeleri ile ilgili genel sözlüklerde Çince alıntı kelimeler işlenmemiştir (Radlov 1897, 

1899, Malov 1951, 1952, Bernştam 1940, 1946, Jarring 1936 vb.). 

Çağdaş Türk lehçelerinin sözvarlığında oldukça fazla Çince kelimeler 

bulunmasına rağmen temel sözvarlığında, yani çağdaş Türk lehçelerine bağlı olarak 

genel Türk leksikolojisinde Çince alıntı kelimeler üzerinde hâlâ da çok durulmamıştır.  

Türk dillerinin erken gelişme aşamalarında Türk-Çin leksik etkileşiminin 

araştırılmasına gerek duyulduğundan yukarıda bahsedilmişti. Türk ve Çin halklarının 

sıkı iletişim kurduğu dönemlerde açık örneklerin sayısı iki veya üç kelime ile sınırlıydı 

(Baskakov 1951, 1962). 

Bununla birlikte Türk lehçelerindeki Çince kelimeler, özenle incelendiğinde 

sayısının daha da fazla olduğu tespit edilmiştir. 

Bundan önceki araştırmaları dikkate alarak ve yeni tespit edilmiş sinologizmleri1 

de ekleyerek aşağıda genel Türk yabancı sözvarlığına ait kırktan fazla Çince 

kelimelerin tahlilini vereceğiz. Bir başka ifadeyle, Yeni Uygurca ve bazı Doğu Türk 

lehçeleri olan Altayca, Hakasça, Tuvaca, Yakutça hariç çoğu Türk lehçelerinde ve 

özellikle Batı Türk dillerinde rastlanan genel sinologizmlerin yanı sıra sadece bu 

dillere ait olan alıntı kelimeler de bu listede yer alacaktır. Bu durum Çin’e komşu olup 

Türk halklarıyla oldukça sıkı ilişkide bulunan dil taşıyıcısı olan aradaki halkların 

oluşma tarihiyle de yakından ilgilidir. 

Türk dillerindeki Çince kelimeler konularına göre şöyle sınıflandırılabilir: 

1. Unvanlar, çeşitli görev ve meslek adları: baqšy ~ baqsy: baksı, Türkmenlerde ‘destan 

anlatıcı’, Özbeklerde ‘destancı ve falcı’, Kazak ve Kırgızlarda ‘büyücü, bilgin, 

öğretmen, saz şairi, hekim’, bek ~  beg ‘bey, bek’, čur ~  çora ~  šora ‘şehzade’,  jabγu ~  

žabγu ‘hükümdarın ünvanı’, qaγan ‘hükümdar’, qam ‘şaman’, syrčy ‘boyacı, ressam’, 

tajšy ‘soylu adamın oğlu’, tarxan ‘vergilerden muaf edilmiş kişiye verilmiş ünvan’, 

tegin ‘prens’,  tojun~  tudun ~  turun ‘il valisine verilmiş ünvan’, tutun ~  tutuq ‘belediye 

başkanı, vali, general’, xan ‘han’, župan ‘yetkili memur ünvanı’. 

2. Manevi kültürle ilgili nesne adları ve kavramlar: bitik ~  bičik  ‘kitap’, burqan ~  

burxan ‘Buda’, čyn ~  čin ‘hakikat, kakiki’, küg ~  küj ‘şarkı, beste’, lu ~  lun ‘ejderha’, tuγ 

~  tuw ‘sancak, bayrak’, zan ‘yasa, gelenek’. 

                                                           
1 Sinologizm literatürde Çince kelimeler için kullanılmış alıntı bir terim olup, orijinal makalede синологизм 

şeklinde geçtiği için bu çeviride de aynı terim tercih edilmiştir (ÇN). 
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3. Madde ve maden isimleri: altın ~  altun ‘altın’, čaj  ‘çay’, čini ‘porselen’, čojun ‘dökme 

demir’, indžu ~  indži ‘inci’, suγ ~ suw ‘su’. 

4. Ev eşyaları ve nesneler: čan ‘kap, bardak’, čanaq ‘kapkacak’, džaj ‘yer, ev’, iž ~ iş ‘iş’, 

ütük ~ ötük ‘ütü’, paj ‘pay’, qap ‘çuval’, tan ‘sabah, şafak sökmesi’. 

5. Sıfat ve fiiller: čon ‘büyük’, quw ‘kuru’, tyn ‘güçlü, çok’, tınla- ‘dinle-’, biti- ‘yazmak’. 

Yukarıda verilen kelimelerin hepsi Uygurcada ve kısmen Sibirya bölgesindeki 

Türk lehçelerinde, bunun yanında Orta Asya ve Doğu Avrupa bölgelerindeki Türk 

lehçelerinde de bulunmaktadır. Türk lehçelerinde kullanılan sinologizmleri kronolojik 

yönden incelersek bazıları çok eski dönemlere bazıları ise sonraki dönemlere aittirler. 

Bu kelimelerin temel söz varlığı listesine girenler çok eski dönemlere ait olduğu tespit 

edilse de; bu kelimeler çağdaş Türk lehçelerinde alıntı kelime olarak kabul 

edilmemektedir. Örneğin, čon ‘büyük’,  džaj ‘yer, ev’, iž ~ iş ‘iş’, qap ‘çuval’, quw ‘kuru’, 

suγ ~ suw ‘su’, tan ‘sabah, şafak sökmesi’, tınla- ‘dinle-’, ten ‘düz’. 

Türk lehçelerinin leksik-semantik içeriğinde sinologizmler, yapım eklerinin 

yardımıyla kelimelerin türeme paradigması ve etimolojik yönden zor 

açıklanmaktadır. Bu sebeple bu tür kelimeler, Türk lehçelerindeki kelimelerin 

içeriğiyle ilgili olmayan diğer kelimelere göre yalıtılmış, sesteş kelimeler olarak 

sayılmaktadır. Dolayısıyla bu kelimelerin Çinceden alınmış olması muhtemeldir. 

Türk lehçelerinin eklemeli dil olmasından, yani yapım ekleri ve kelime türetme 

teorisinden dolayı bu kelimeler, morfolojik gelişme sürecine bağlı olarak yardımcı 

gramer unsurlarına dönüşmüşlerdir. Bunun yanında bazı yapım eklerinin tarihi bir 

sürece dahil olduğu ve Çinceden alıntılandığı belirtilebilir. Yukarıda anlatılanlara 

örnek olarak Türk dillerinde meslek adını bildiren şu yapım eklerini gösterebiliriz: -

džy ~ -čy ~ -šy /varyantlarıyla/. Örneğin, temir ‘demir’, temir-či ‘demirci’ kelimesindeki 

-čy/-či ekleri ya Çince ‘meslek’ anlamındaki чжиe [çjiye] /1/ kelimesinden; ya Çince 

‘kişi, adam, birey’ anlamındaki žen /2/ (Çen Çan-Xao 1953: 655, 899; Ramstedt 19: 209) 

kelimesinden ya da Çincede ‘usta’ anlamındaki čjan /3/  (Ramstedt, 1957, 210; Çen Çan-

Xao 1953: 326; krş. Kazakça -čan,-šan eki: sözşen ‘konuşkan’) kelimesinden 

kaynaklanmaktadır.  

Türk lehçelerindeki Çince Türkçe ilişkisini gösteren sinologizmleri Türkologların 

daha önceden incelediği ve bu makalenin yazarına göre daha da tartışılmasına gerek 

gördüğü kelimeleri aşağıda sıralayacağız: 

1. Türkçe altyn ~ altun ‘altın’ < Türkçe ala ~ āl ‘kırmızı’+ Çince tun ‘bakır > kırmızı 

bakır > altın’ (Çen Çan-Xao, 1953, 328); āl ‘kırmızı’ + Çince ton /4/ ‘bakır’ > altun ‘altın’ 

(Räsänen 1969: 18, 488). 

2. Türkçe baqšy ~ baqsy ‘ozan’ < Çince po-shi ~ pâk-śi ~ pâk-dzi /5/ ‘usta, öğretmen’ 

(Gabain 1974: 326; Ramstedt 1951: 73). 



214 | M u l k i b a e v a  /  G a z i  T ü r k i y a t ,  B a h a r  2 0 1 9 / 2 4 :  2 1 1 - 2 1 9  

3. Türkçe bek ~ beg ‘bey’ < Çince pa̮ik ‘ak, asil’. Ayrıca pa̮ik in /6/ > begin ‘il valisi’ 

(Ramstedt 1951: 67). 

4. Türkçe bičik ~ bitik ‘kitap’ < Çince pi < piet /7/ ‘yazı yazmak için fırça’ > Türkçe 

biti- ~ piti- ~ biči- ‘yazmak’ + -k fiilden isim yapan ek > bitik ~ bičik ‘kitap’ (Novgorodskiy, 

1951, 45; Gabain 1974: 329).  

5. Türkçe biti- ~  biči- ‘yazmak’ < Çince pi- bi < piet ‘yazı yazan fırça’ > biti- ~  biči- 

‘yazmak’ (Novgorodskiy 1951: 45; Gabain 1974: 329). 

6. Türkçe burhan ~ burqan ‘buda’ < Çince fo. /8/ +xan /47/  > fo-xan /9/ > burxan (Gabain 

1974: 332). 

7. Türkçe čay ‘çay’ < ch /10/ (Kolokolov 1935: 598; Çen Çan-Xao 1953: 896, Räsänen 

1969: 95). 

8. Türkçe čan ‘kap, kadeh, bardak’< Çince chan /11/ ‘bardak’ (Gabain 1974: 333; 

Räsänen 1969: 98). 

9. Türkçe čanaq ‘kapkacak’ < Çince chin /12/ ‘Çince’ + ajad ‘fincan’ > čanaq ‘kapkacak’ 

(Räsänen 1969: 111).  

10. Türkçe čini ‘porselen’ < Çince chin /12/ ‘Çin, Çince’(Räsänen 1969: 111). 

11. Türkçe čojun ‘dökme demir’< Çince t’sju ~ choi +kâng /13/ ‘madenli kapkacak > 

dökme demir’ (Räsänen 1969: 113; krz. Fasmer IV, 374). 

12. Türkçe čon ‘büyük’< Çince čan /14/ ‘uzunluk, uzun’ (Räsänen 1969: 116). 

13. Türkçe čora ~ šora ‘şehzade’ < Çince čol~ čor > čora ~ šora /15/ (Ramstedt 1951: 77). 

14. Türkçe čyn ~ čin ‘hakiki, gerçek’ < Çince chen /16/ ‘sadık’ (Gabain 1914: 334); < 

Çince çjen /17/ ‘hakiki, sadık’ (Novgorodskiy 1951: 46-47); < Çince çın /18/ ‘hakiki, 

sadık, dürüst’ (Kolokolov 1935: 511); Çince t’san (Räsänen 1969: 108); krz. Çince çjen-li 

/19/ ‘gerçek’ (Çen Çan-Xao 1953: 248). 

15. Türkçe džaj- ~ žaj ‘yer, ev’, džay kelimesi Farsça’dan alındığı tahmin edilmekte, 

džay جاى < Çince džay /20/ ‘ev, konut, daire’ (Kolokolov 1935: 539; Çen Çan- Xao 1953: 

264). 

16. Türkçe indži ~ indžü ‘inci’ < Çince džen-džu /21/ ‘inci’ (Çen Çan-Xao 1953: 179; 

Räsänen 1969: 203). 

17. Türkçe iš ~  is ‘iş’ < Çince shi ~šhih /22/ ‘iş’ (Kolokolov 1935: 294; Çen Çan-Xao 

1953: 137). 

18. Türkçe jabγu ~ žabγu ‘hükümdar, lider’, kelimesi İranca, Kuşanca ve 

Sankskritçe’den’dan alındığı tahmin edilmektedir. Jawγu (Golden, 1980) < Çince djan- 

giwo > Çağdaş šan-ju /23/ ‘hükümdarın ünvanı’ (Menges 1968: 88; Gabain 1974: 381). 
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19. Türkçe küg  ~ küj ‘şarkı, beste’ < Çince kü < k’iok /24/ ‘şarkı’ (Gabain 1974: 343). 

20. Türkçe lu~ lun ‘yılan, ejderha’< Çince lung /25/ ‘ejderha’ (Çen-Çao- Xao 1953: 

157; Ranasan 1969: 318). 

21. Türkçe paj ‘pay’ < Çince p’aj /26/ ‘sıra’ (Räsänen 1969: 378). 

22. Türkçe qayan ‘kağan, hükümdar’ < Ke-han’ /27/ ‘büyük han’ (Çen-Çao- Xao 

1953); < Çince ke-kuan /28/ ‘büyük hükümdar’> qaγan (Ramstedt 1951: 62). 

23. Türkçe qam ‘şaman’< Çince kam /29/ ‘şaman’(Ramstedt 1951: 71). 

24. Türkçe qap ‘çuval’< Çince kia > kap /30/ ‘cep’(Gabain 1974: 355). 

25. Türkçe quw ‘kuru’< Çince qu ~ q’u /31/ ‘kurumak’ (Kolokolov 1935: 109). 

26. Türkçe suγ ~ suw ‘su’< Çince shuj ~shuei /32/ ‘su ’ (Kolokolov 1935: 410; Çen-

Çao, Xou 1953: 68). 

27. Türkçe sürči ~sirči ‘boyacı, ressam’< Çince ts’i ~ ts’iet /33/ ‘vernik, vernikçi, 

ressam’ (Gabain 1974: 365); < Çince tsi /34/ > sir ‘vernik’ (Çen-Çao- Xao 1953: 305; 

Räsänen 1969: 418). 

28. Türkçe tajšy ‘prens’ < Çince t’aj- tšeng /35/ ‘prens’ (Räsänen 1969: 456). 

29. Türkçe tan ‘sabah, şafak’ < Çince tan ~ dan /36/ ‘sabah, şafağın sökmesi’ 

(Kolokolov 1935: 16). 

30. Türkçe tarhan ‘vergilerden muaf eden ünvan’ < Çince t’at /37/ ‘asil soylu, bilgin’ 

(Ramstedt 1951: 63). 

31. Türkçe tegin ‘prens’<Çince tek in /38/ ‘asil soylu adam’(Ramstedt 1951). 

32. Türkçe ten ‘düz, denk’<Çince t’an ~ tan’ /39/ ‘düzlük, düz yüzey’ (Kolokolov 

1935: 16). 

33. Türkçe tenri ‘tanrı’ < Çince čenli /40/ ‘tanrı’ (Benzing 1954: 685). Krz. Pelliot 1944: 

185. 

34. Türkçe tojun ~ tudun ~ turun ‘hükümdar, bilim adamı ve bilge ünvanı’ < Çince 

tao- jen < d’âu- dö-nzien /41/ ‘bilim adamı, keşiş, bilge’ (Gabain 1974: 373); < Çince tao-

jen ‘prens, öğretmen’ (Räsänen 1969: 484; Çen-Çao- Xao 1953); < Çince tao-in /41/ ‘prens, 

öğretmen, piskopos’ (Ramstedt 1951: 70). 

35.Türkçe tuγ ~tuw ‘sancak, bayrak’< Çince tu < d’uok /42/ ‘sancak, bayrak’ (Gabain 

1974: 374). 

36. Türkçe tutun ~ tutuq ‘vali’< Çince tutu ~ tu-tuok /43/ ‘vali’ (Räsänen 1969: 502); < 

Çince to-thon /44/ ‘il valisi’ (Ramstedt 1951: 70).  

37. Türkçe tyn ‘güçlü, güç, çok’< Çince tan /45/ ‘güçlü, güç’(Räsänen 1969: 478).  
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38. Türkçe tynla- 'dinle-’< Çince tin /46/ ‘dinle-’ (Çen-Çao- Xao 1953: 750; Räsänen 

1969: 478). 

39. Türkçe ütük ~ ötüg ‘ütü’< Çince juet-tang > wej-dou /47/ ‘ütü’ (Boodberg 1939: 

263). 

40. Türkçe han ‘han’ < Çince han /27/ ‘han’ (Çen-Çao- Xao 1953: 879); < Çince kuan 

/48/ ‘han’ (Ramstedt 1951: 61). 

41. Türkçe zajsan ‘soy ağası’ < Moğolca dzajsan ‘devlet memuru, yargıç.’ < Çince tsâ-

siang /49/ (Ramstedt 1951: 76). 

42. Türkçe zan ‘yaasa, gelenek’< Çince jan /50/ ‘model, örnek’ > Moğolca zang ‘yasa, 

gelenek’(Räsänen 1969: 186) < Çince d’yan’ ~ d’yan’ /51/ ‘model, örnek’ (Kolokolov 1935: 

573). 

43. Türkçe župan ‘ilçe idarecisi’< Çince tsou-pan /52/ ‘sekreter, şansolye (konsey 

üyesi)’(Ramstedt 1951: 72). 

44. Türkçe temir ‘demir’< Çince te-pi /53/ ‘demir parçalar, levhalar’(Çen-Çao-Xao 

1953: 169). 

45. Türkçe kümüš ~ kümis, Çuvaşça kemel ‘kumuş’ < Çince Korece kim ‘maden, 

altın’< Çince *kiam-*lian /54/ ‘gümüş’ (Ramstedt 1949: 116; Joki 1952: 103; Räsänen 196: 

308). 

46. Türkçe syn ~ sin ‘mezar taşı’< Çince ts’in /55/ ‘anı taşı’ (Räsänen 1969: 422). 

47. Türkçe tabčan ‘divan’<Çince tao-ch’ang /56/ ‘divan’(Räsänen 1969: 452). 

Yukarıda örnek olarak verdiğimiz Türk lehçelerindeki sinologizmler önceden de 

birkaç araştırmacılar tarafından da incelenmişti. Daha önce bahsettiğimiz Çinceden 

geçen Türkçe džaj ~ žaj ‘yer’, iš ~ is ‘iş’, quw ‘kuru’, suγ ~ suw ‘su’, taŋ ‘sabah, tan’, teŋ 

‘eşit’ kelimelerinden bazıları (džaj ~ žaj ‘yer’, quw ‘kuru’, taŋ ‘sabah’, teŋ ‘eşit’) sadece 

anlam ve ses bakımından Çince kelimelere uymamakta, Türk lehçelerinde ise başka 

anlam taşıyan kelimelerle sesteşleri bulunmaktadır. Ayrıca taŋ ‘tan’ kelimesine bazı 

Oğuz grubu Türk dillerinde ve diğer bazı Türk lehçelerinde rastlanmamaktadır.  iš ~ 

is ‘iş’, suγ ~ suw ‘su’ kelimeleri ise pek çok Türk lehçelerinde ortak olarak görülse ve 

Çincede de ortak anlam ve fonetik yapıya uygun olarak bulunsa da, Çin Çin 

leksikolojisine yakınlığından bahsedilemez. 

Bu makalenin amaçlarından biri Türkologların bu meseleyi dikkate almaları, bu 

alanda yapılacak araştırmalarda sadece Çağdaş Uygurcayı (Novgorodskiy 1951 ve 

Rahimov 1970) değil, diğer Türk lehçelerini de esas alan çalışmalara yer verilmesidir. 
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